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[bookmark: _Toc167981939]INTRODUCTION
The goal of incorporating linguistic and cultural factors into the study of phraseological segments is to better understand how these units relate to cultural signs and to keep the system of standards, preconceived notions, and symbols that describe these systems up-to-date in order to account for cultural and national specifics (Mahmuddibirovna, 2021)[1].
In the course of the study, the following tasks were to be achieved:
1. [bookmark: bookmark21]Develop a historical and cultural classification of phraseological units.
2. [bookmark: bookmark22]To investigate the types of cultural components represented in phraseological units.
3. [bookmark: bookmark23]Identify linguoculturological properties of words and phraseological units.
4. [bookmark: bookmark24][bookmark: bookmark25]Identify common and different phraseological units in English.
The object of this research is phraseological units of the modern English language.
The subject of the research is a linguoculturological analysis of units of phraseology of modern English.
The main research methods are the descriptive and comparative methods of synchronous analysis of linguistic formations that form the linguoculturological aspect of a language personality; the method of functional analysis of language units that determine the linguoculturological status of a language personality.
Work structure. This paper consists of an introduction, three chapters with summaries after each, a conclusion, a bibliographical list, and appendices.
The introduction includes the rationale for choosing the topic, the purpose, objectives, and research methods. 
The first chapter is devoted to the sources of origin of phraseological units
______________
1Linguo-culturological research of the english and russian phraseological units in business discourse, Mahmuddibirovna, 2021
of modern English, their classification and structure.
The second chapter deals with the linguo-cultural approach to the study of phraseological units, the methods of this approach and the interaction of language and culture.
The third chapter examines the main difficulties of translating phraseological units, and develops a strategy for correct translation based on the work of Margaret Mitchell "Gone with the Wind". Each chapter is accompanied by comparative examples of the use of phraseological units in English (Mahmuddibirovna, 2021)[2].
The Agency for Popularization of Foreign Language Learning was established under the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan, and the activity of mobile groups for improving the qualifications of foreign language pedagogues of educational organizations was launched under the Agency. The main tasks of these mobile groups are, first of all, to attract and help foreign language specialists of educational organizations located in remote areas to improve their skills.
In the conclusion, the main results of the study are presented.










______________
2Linguo-culturological research of the english and russian phraseological units in business discourse, Mahmuddibirovna, 2021






[bookmark: bookmark26][bookmark: bookmark27][bookmark: bookmark28][bookmark: _Toc167981940]CHAPTER I. THEORETICAL PREREQUISITES FOR THE STUDY OF PHRASEOLOGICAL UNITS
1.1 [bookmark: bookmark29][bookmark: bookmark30][bookmark: bookmark32][bookmark: _Toc167981941]Phraseology as an independent discipline

Phraseological units - are syntactically complex, fixed expressions. At the beginning of the last century, S. Bally's theory of phraseology laid its theoretical foundation. For many years, scientists from all over the world have been conducting their research work related to phraseology as a branch of linguistics.
[bookmark: bookmark31]Language is a complex object that can be defined as a means of communication, as a sign system, as an innate ability to communicate, as a product and basic condition of human cognitive activity. Undoubtedly, language is a means for people to achieve their goals.
Phraseology is a relatively young field of linguistics, which only relatively recently became established as a separate linguistic discipline. Phraseology is distributed in all language areas. The literature of phraseology presents it as a subfield of lexicology dealing with the study of word combinations.
Phraseology has been retained in the language for centuries, representing the culture of the native people. According to V. N. Telia[3], "the phraseological structure of a language is a mirror in which a linguistic and cultural community identifies its national identity".
Phraseology as a linguistic discipline has now gained quite a strong position. In this area, the following sections have been distinguished: phraseology, dialect phraseology, comparative, historical, and so on. Intensive research is currently being conducted on all these and other sections based on the material of various languages.
Phraseology is the study of stable word combinations with complex meanings that do not arise from the creation of structural as well as semantic models of changeable combinations. 
______________
3INGUOCULTURAL APPROACH TO THE STUDY OF PHRASEOLOGISMS, V. N. Telia 
Phonologie was first used by Charles Bally[4] to refer to “a section of stylistics that studies related phrases”. However, this term has three more meanings and has not gained official status in the publications of Western European and American linguists. 
1) choice of words, form of expression, wording; 
2) language, syllable, style;
3) expressions, phrases. This is confirmed by the definitions of phraseology in English and American dictionaries.
[bookmark: bookmark35][bookmark: bookmark33][bookmark: bookmark34][bookmark: bookmark36]After Charles Bally coined the term "phraseology" in Precis de stylistique, linguists like V. V. Vinogradov borrowed it. 
If we want to put phraseology as a branch of language into clearer perspective, we may think of it as the first step in the process where the vocabulary matches the syntax. To define phraseology, one must first distinguish it from syntax by showing how a phraseological unit differs from a complicated word, and secondly from syntagma or phrases of an unpredictable, one-of-a-kind, and unstable kind. 
A field that acts as a bridge is phraseology. Because phraseological events are caused by many sorts of syntactic relations, this branch of study closely follows the reference literature, which means that it analyzes dictionaries, fixed phrases with a unified meaning, and syntax. Since phraseological phenomena are expressive in nature, they are likewise linked to stylistics. Particularly when it comes to the examination of phraseological units, they veer toward the functional style, taking into consideration the potential for distinguishing between styles and functional variations of the language. 
Phraseology is sometimes considered a separate field with its own aim and study techniques, even if it is closely related to other areas of linguistics. 
The word phraseology can refer to an academic field, a specific set of rules for a language, or even the total number of units of phraseology in that language. 
______________
4English phraseology and its features. Properties of phraseological units in English
The history of phraseology reveals a clear demarcation between two branches of the field: linguistic phraseology, which deals with ways of expressing community, and literary phraseology, which deals with aphorisms, witticisms, and other stray words associated with famous writers or notable individuals. 
Research in phraseology, an independent field, focuses on the phraseological units of a particular language (or set of languages), the nature of which will be defined later on. 
1.2 [bookmark: _Toc167981942]Defining phraseological units
Phraseological units are characterized not by stability in general, but by stability at the phraseological level, regular dependencies of verbal components, and structural and semantic unmodeling.
As a result, defining phraseological units can be approached from various angles. Even while we grasp the individual words, the whole meaning remains a mystery to us when placed in context. There is a connection between these problems and idiomatic idioms. A. A. Reformatsky argues that idiomatic expressions, sometimes known as phrasal verbs, represent a way of speaking that is unique to certain social and occupational groupings. Derivation of the term phraseology from Greek phrase (meaning "expression") and logos (meaning "research" in English) or French phraseologie. This subset of the English language is often defined by academics as phraseological units. 
A cultural phenomenon is phraseological units. Politics, commerce, crafts, religion, and art all had a role, but ultimately it was the product of civilization's collective intelligence rather than individual humans. The cultural influences on English phraseological units cause them to centre on social events. There is no such thing as a sum of the constituent designations having the same connotation as the whole in phraseological unity. A particular "chemical" mix of words has given rise to this new meaning. 
Both the internal and external aspects of phraseological unity are acknowledged. Formal indicators from the outside are not decisive since they are conditional, misleading, and unstable. They have to do with the fact that words in an idiomatic unity are always in the same sequence and cannot be substituted with synonyms. 
Phraseological units convey cultural and historical information, while expanding people's understanding. It is a special language that is specific to people, 
countries, classes, communities, or, more rarely, to the individual. 
Each language has its own specific expressions and linguistic constructions, which in the literal sense lose their meaning, or they are inexplicable by the rules of grammar and syntax.
In other words, FE is an expression whose meaning cannot consist of the meanings of individual words. For example, to buy a pig in a poke - to buy something without looking, or without knowing the true value, the tip of the iceberg - a small visible part of a big problem, three sheets of the mind - to get drunk, the values of all these units are unpredictable and should be studied separately. Some FE's are so common that native speakers barely understand that they are using a phraseological unit.
1.3 [bookmark: bookmark39][bookmark: bookmark37][bookmark: bookmark38][bookmark: bookmark40][bookmark: _Toc167981943]Sources of phraseological units
The study of the origin of FE sheds light not only on their etymology, but also on their structural position. The sources of their origin indicate a stronger connection with the field of use.
Phraseological units play an important role in every language. Their specific structure attracts many modern scientists. Fixed phrases are part of the culture, and we need to know their structure and semantics, because without this knowledge, it is very difficult to understand the mentality of native speakers. Thus, the research is caused by the need for a deep study of such an important linguistic phenomenon as phraseology. The goal is to analyze the origin and cultural characteristics of English idioms. 
The most important point about FE is their meaning. Therefore, a native
speaker does not notice that the phrase is grammatically incorrect. The origin of phraseological units can be divided into several main cultural aspects, but perhaps only a few of them can be put on the dominant positions. If the source of FE is known, it is sometimes easier to understand their meaning.
The phraseology of English has evolved over the centuries due to contacts with other countries and their cultures. There are several sources of idioms:
The main source for creating and updating the list of phraseological units is the spoken language, which creates popular expressions, proverbs, sayings, and jokes. Such statements related to rituals, traditions, lifestyle and nature of people: all roads lead to Rome - "all roads lead to Rome", the seven deadly sins - "seven deadly sins".
Religion plays an important role in contributing to the source of phraseological units. In the early Western countries, Christianity has traditionally always been the main religion, which influenced the introduction of such phrases as judas's kiss - "Judas's kiss", olive branch - "gesture of goodwill", much cry and little wool - "there is a lot of ringing, but little sense"
Most phraseological units are short, expressive, and closely related to our life units. Certain phrases, using phraseological units, were used by people in everyday life to indicate a certain expression. Such figurative expressions are useful, and eventually they pass from speech to traditional language.
The presence of figurative phraseology provides brightness and flexibility. Such phraseological units complete the richness of expressive and stylistic nuances that make the language more vivid and emotional. 
Translating phraseology causes significant difficulties for the translator, because there is often a risk of giving the wrong meaning to the idiom.
Thus, phraseological units have a certain syntactic structure and such features as stability, expressiveness, didacticism and folk character. All these features significantly distinguish phraseological units (proverbs, utterances, catch phrases, phraseological units of ancient origin, etc.) from other language units. While translating fixed phrases, the translator should not forget about the differences in the culture and traditions of both languages. Let's move on to the types of phraseological units, as well as their various classifications.

1.4 [bookmark: bookmark43][bookmark: bookmark41][bookmark: bookmark42][bookmark: bookmark44][bookmark: _Toc167981944]Types of phraseological units.
Phraseological units are stable expressions that do not correspond to the norms of the language, which violate either the laws of grammar or the laws of logic. Many idioms have two meanings, literal and figurative, for example: to kick the bucket - "play in the box", to go to the country - "call new elections". In such cases, only the context can provide a clue to what is meant. In other cases, the literal meaning may not make any sense, which means that we are dealing with FE. The definite article usually has the function of indicating that an element has already been mentioned before or is considered unique in the context, while the “one " form refers to the noun that should precede it. None of these conditions are met in the FE data (Zebokhon, 2023)[5].
[bookmark: bookmark47][bookmark: bookmark45][bookmark: bookmark46][bookmark: bookmark48]

1.4.1 [bookmark: _Toc167981945]Thematic classification
In phraseology, in English, based on combining phraseological units by thematic feature, objectively existing groupings of objects and phenomena of the subject world are reflected. Scientists distinguish special groups of phraseological units that contain the names of animals, body parts, plants, reflecting human activity, relationships between people, everyday objects, natural phenomena, etc. For example: a spring chicken - "yellow-mouthed youngster" is a typical example for a group of animals, that is, a zoonym.
The phraseology an open hand - "generous person" includes the name of a part of the body to describe such a character trait as generosity. Phraseological units that use plants are usually called phytonyms. We can give the following example: sport one's oak in the sense of "close the door in front of someone if the visitor is undesirable".
If all the phraseology is divided into thematic groups, then images from 
______________
5Linguocultural features of phraseological units with semantics of human character as an effective means of teaching english, Zebokhon, 2023
the animal world will be most common. For thousands of years, people have been in an indissoluble connection with animals and have seen four-legged animals around them in familiar objects.
According to the scientist Mokienko V. V., the thematic classification of phraseological units in many cases reflects their motivation and allows us to identify a set of specific ideas that gave rise to special associations of thought that were deposited in phraseology.

1.4.2 [bookmark: bookmark51][bookmark: bookmark49][bookmark: bookmark50][bookmark: bookmark52][bookmark: _Toc167981946]Etymological classification

The facts, traditions, and history of Britain are linked to native phraseological units:
According to Cocker - by all the rules, exactly.
"Very good," said Wimsey. "You did everything perfectly right."
Native English phraseological units also include well-known quotations from works of English literature (Kirvalidze and Samnidze, 2022)[6]. A large number of units were taken and integrated from ancient mythology, literature, and the Bible, as well as from a number of different languages. Phraseological units are divided into three groups:
1) [bookmark: bookmark53]International phraseological units that are based on universal images
2) [bookmark: bookmark54]Locally unmarked phraseological units that are based on neutral images, but not at the national level. 
3) Locally marked phraseological units with a pronounced national and cultural component
These and similar idiomatic expressions, including some proverbs and sayings, usually have absolute or close equivalents in the languages of the same culturally and geographically common area.
_______________
6Linguo-Cultural Basis and Strategies of Teaching English Phraseology to Language 2 Students at Higher Schools, Studies in Literature and Language, Kirvalidze and Samnidze, 2022
1.4.3 [bookmark: bookmark58][bookmark: bookmark56][bookmark: bookmark57][bookmark: bookmark59][bookmark: _Toc167981947]Structural types
Professor A. I. Smirnitsky developed a structural classification of phraseological units, comparing them with words. It specifies the units that it compares to derived words, because derived words have only one root morpheme. He also points out two-part units, which he compares with complex words, because in complex words we usually have two root morphemes 
(Ishmuradovich, 2022)[7] 
Among monosyllabic units, there are three structural types:
a) [bookmark: bookmark60]units of the" to give up "type (verb + postposition)
b) [bookmark: bookmark61]units of the “to be tired " type. Some of these units resemble the passive voice in their structure, but they have different prepositions. 
c) [bookmark: bookmark62][bookmark: bookmark63][bookmark: bookmark64]prepositional-nominal phraseological units. These units are the equivalents of immutable words: prepositions, conjunctions, adverbs, which is why they do not have a grammar center, and their semantic center is the nominal part, for example, on the doorstep (very close) - "on the threshold"; on the nose (exactly) - "on the nose". Among the two-part units, A. I. Smirnitsky points out the following structural types attribute-named items. Units of this type are noun equivalents and can be partially or completely idiomatic. In partially idiomatic units (phraseological units), sometimes the first component is idiomatic, for example, high road - "motorway", in other cases, the second component is idiomatic, for example, first night - "first performance". In many cases, both components are idiomatic, for example, red tape - "bureaucracy"; blind alley - "dead end" and many others (Kirvalidze and Samnidze, 2022)[8]
a) verbal nominal phraseological units. The grammar center of such units is the verb, the semantic center in many cases is the nominal component, for example, to fall in love - " fall in love". In some units, the verb is both a grammar 
________________
7Linguocultural features of folk proverbs in the english and uzbek languages and phraseology, Current Research Journal of Philological Sciences, U.N. Ishmuradovich, 2022
8Linguo-Cultural Basis and Strategies of Teaching English Phraseology to Language 2 Students at Higher Schools, Studies in Literature and Language, Kirvalidze and Samnidze, 2022
and a semantic center, for example, not to know the ropes - "not to know thoroughly". These units can also be completely idiomatic, for example, to burn one's boats - "cut off the escape routes".
Very close to such units are groups of words like to have a look . These units are not idiomatic and are considered in grammar as a special syntactic combination, a kind of aspect.
b) [bookmark: bookmark65]phraseological repetitions, such as: now or never - "now or never"; part and parcel - "integral part", etc. Such units can be based on antonyms, for example, ups and downs - "ups and downs", often they are formed by alliteration, for example. Components in repetitions are connected by means of connections. These units are the equivalents of adverbs or adjectives and have no grammar center. They can also be partially or completely idiomatic, for example, cool as a cucumber - "unperturbed".
Phraseological units can be classified as parts of speech (syntactic classification). This classification was proposed by I. V. Arnold. Here we have the following groups:
a) [bookmark: bookmark70]A noun or phraseological unit denotes an object, a person, or a living being. For example: latchkey child means "a child left to his own devices while his parents are at work".
b) [bookmark: bookmark71]A verb or phraseological unit denotes actions, states, or feelings, for example: to break the log-jam - "to get off the ground".
c) [bookmark: bookmark72]An adjective or phraseological unit denotes qualities, for example: loose as a goose - " completely calm;
d) [bookmark: bookmark73]Phraseological units of an adverb.
e) [bookmark: bookmark74]Phraseological units of the preposition.
f) [bookmark: bookmark75]Phraseological units-interjections, for example, Catch me! "No way!"
[bookmark: bookmark100][bookmark: bookmark123][bookmark: bookmark124][bookmark: bookmark125]
[bookmark: _Toc167981948]

SUMMARY OF THE CHAPTER I
In every natural language, phraseological units appear in oral and written speech and are intertwined with many other lexical elements.
In this chapter, we have considered phraseology as a linguistic science that helps scientists and other professionals better understand how a particular language is used. Most phraseology is concerned with the consideration of many colloquial or idiomatic elements of a language.
Some of the points that phraseology experts often pay attention to include idioms and phrasal verbs. These two elements are widely used in many languages, especially in English.
The vocabulary of a language is enriched not only with words, but also with phraseological units. These are ready-made units compiled in special dictionaries. Just like words, phraseological units express a single concept. American and British lexicographers refer to such units as "idioms".
Meaning is the most important component of phraseological units. And, despite the incorrect grammatical structure, they enrich the language. The origin of phraseological units can be divided into several main cultural aspects, but perhaps only a few of them can be put on the dominant positions.
We also noted that the study of phraseological units should be distinguished from the study of semantics. Its study involves finding words or phrases as signifiers, and also learning what these lexical units are related to the collective mind, whether they are single words or whole phrases. This means that phraseology can be involved in the general study of semantics, but it is also a specialized linguistic field of study in itself.
Thanks to such linguists as L. P. Smith, A. I. Smirnitsky, and A. V. Kunin13, phraseological units can be classified in terms of etymology, structure, subject matter, and their semantic features.



CHAPTER II. LINGUISTIC AND CULTURAL ANALYSIS OF PHRASEOLOGICAL UNITS:
BASIC CONCEPTS AND METHODOLOGY

2.1 [bookmark: bookmark128][bookmark: bookmark126][bookmark: bookmark127][bookmark: bookmark129][bookmark: _Toc167981949]Methodology and types of linguistic and cultural analysis
A set of principles and techniques for organizing both theoretical and practical activity, along with the doctrine of this system, is what methodology is defined as in philosophy.
One of the most important branches of modern linguistics is linguoculturology.
Understanding the importance of language as a medium of cultural transmission and the inherent need to preserve a people's cultural heritage through their language is central to the pedagogical framework of linguoculturological research. From the degree of word formation all the way up to text-discourse, acts for communicating, and axiological pictures of the world, a great majority of linguistic as well as communicative units can be the subject of linguoculturology based on this. A wide range of linguocultures serve as research objects in the field of linguoculturology.
Note that linguoculturology is a field that studies the relationship between culture and language through the application of a set of analytical tools, operations, and procedures. (Ishmuradovich, 2022)14. A variety of linguistic, cultural, and sociological approaches are at one's disposal in linguoculturology. The field of linguoculturology is able to explore its intricate object—the connection between language and culture—because these methodologies are complementary with distinct cognitive principles and analytical approaches.
Analysis of texts from a linguocultural perspective is a distinct field of study. The most trustworthy keepers of tradition are simply these people. Assigning students to read "foreign" materials is one way to introduce them to different cultures. The book, a little part of the world, takes in everything, becomes everything, and substitutes itself for the reader. Research methodologies and approaches ranging from the interpretative to the psycholinguistic are employed in the study of texts.
[bookmark: bookmark136][bookmark: bookmark134][bookmark: bookmark135][bookmark: bookmark137]Not only does linguoculturology adhere to the scientific concepts already mentioned, but it also includes the following: 
1. "Otherness" (introduced by G. M. Alimzhanova)[9] — described as the necessity of a comparative cultural approach and the necessity of avoiding the evaluative opposition "good-bad" in research on intercultural communication. Instead, one should start with the idea of otherness and use it to guide their judgment: materials from one ethnic group's language show that the concept is expressed differently than in another ethnic group's language. 
2. The explanation involves the necessary association of some recognized cultural variations in the meaning of linguistic units with variations in how people perceive the world. 
3. A primate-centric view. 
4. V.V.Vorobyov's[10] functionalist theory develops from the idea that linguoculturological competency is best understood as the ability to reveal the distinctive functions of a language rather than just knowing all of its linguoculturemas. 
Language and culture
There is a difference between the meaning of individual words and the meaning of phraseological units, which are composites of lexical units. The figurative language of PHE tends to elicit a conditioned image in the minds of native speakers, which is why only they typically understand this expression.
The structural elements of FE often consist of a string of words that cannot be substituted.
________________
9Сопоставительная лингвокультурология: взаимодействие языка, культуры и человека, Алимжанова Г.М
10Language culture. Vorobyov V.V., Moscow: RUDN University, 2016
Linguist Hu Zhonglin of China has distinguished between three distinct kinds of cultural context: linguistic, situational, and cultural. To emphasize, when we talk about a culture's context, we're referring to the social, economic, political, and religious milieus in which a language is valued.
The concept of identifying different kinds of cultural occurrences linked to common figurative units was proposed by Dobrovolsky and Piyrinen17. Culturally labeled vocabulary, then, is concerned with how different cultures understand and express emotion.
Lakoff and Johnson also address the topic of whether or not every culture has a universal worldview. While the English phrase "to be (live) in clover" and the Russian expression "ride like cheese in butter" both refer to a carefree existence in comfort and affluence, the two languages' worldviews influence how they perceive the same objects. Cheese, cottage cheese, and cow's oil were the peasant icons of Russia's vital well-being, just as healthy and vigorous cattle grazing on clover meadows are symbols of success for the British.
2.2.1 [bookmark: bookmark140][bookmark: bookmark138][bookmark: bookmark139][bookmark: bookmark141][bookmark: _Toc167981950][bookmark: bookmark144][bookmark: bookmark142][bookmark: bookmark143][bookmark: bookmark145]Definition of the concept of “culture”
A manner of life is the best way to describe culture, says Condon. Most people's actions and beliefs are shaped by their cultural background, regardless of where they reside. There are numerous facets to culture. Our way of life is shaped by our beliefs, values, material possessions, and the ideas, customs, arts, and abilities that define a particular group of individuals in a certain period. Every person's cultural background shapes their emotional and cognitive development. This has an impact on how people see the world and how they feel about things, as well as on more pragmatic matters.
Another aspect of culture is habits, and it is from these habits that traditions are born. The locals begin with the typical behaviors and proceed to form broad assumptions. To be a member of a certain cultural group is the only criterion for being stereotyped. The ways in which people think, talk, behave, and engage with one another are all impacted by cultural stereotypes. Culture dictates how interaction occurs, helps determine the way individuals encode messages, and the circumstances and conditions in which various communications can or cannot be sent, observed, or interpreted. As a result, according to Porter and Jane18, communication and cultural factors are inseparable.
To put it simply, culture is the bedrock upon which communication rests. Humans are culturally incapable of comprehending one another's experiences, goals, struggles, and passions. Culture is both an essential part of who we are and a potent means by which we humans build communities, increase our understanding of the world, and forge bonds with one another. Nevertheless, cultural characteristics are dynamic and transient. It will be lost to us if we do not cherish it.
2.2.2 [bookmark: _Toc167981951]Language structure
A language is a system of symbols and rules that is used for meaningful communication.
In many ways, the structure of language reflects the structure of how our minds process seeing the world. According to Douglas, there are four different dimensions of language. There are: competence and Productivity; Understanding and Production; Nature and Nurture; and universal grammar (Jabbarova, 2020)[11].
 Before analyzing the structure of the language, we need to consider three questions:
1. [bookmark: bookmark146]What are the rules or principles that predict how sounds are created and how they are used (copying the phonology of sounds)?
2. [bookmark: bookmark147]How do sound sequences convey meaning and how do semantic sound sequences overlap to form words (morphological structuring of sound sequences and words)?
3. [bookmark: bookmark148]How do words overlap to form phrases and sentences (structuring phrases and sentences)?
Understanding a language should primarily involve understanding its sound patterns. All languages have certain patterns in the sounds that the speaker 
________________
11Learning a foreign language in non-language institutions: the formation of professional foreign language competence, Jabbarova, 2020
uses. These sounds combine to form symbols, and how these symbols are organized into meaningful sentences. Douglas also pointed out that each language structure consists of four different areas: phonology (the basis of speech sound), semantics (word meanings and concept organization), grammar (including morphology and syntax), and pragmatics (using language in context). In fact, some languages have similar structural patterns, while others are completely different. One of the reasons why some people have difficulty learning another language is often related to language structures. 
Language is a system of mutual understanding and expression that uses words and their combinations to form sentences. There are two main categories of human communication: linguistic communication, which involves using words to express oneself, and non-linguistic communication, which includes actions like smiling, laughing, shouting, and so on. Language is something that only humans possess (Zebokhon, 2023)[12].
Language, as a component of culture, plays a crucial part in the daily lives of humans. Communicating with others through language enables one to fulfill one's own needs. Language has several purposes beyond just communicating. Additionally, it serves as a medium for expressing oneself, facilitates assimilation and social adaptability, and bolsters democratic governance.
Subject, predicate, and relationship are the three building blocks of every sentence in any language. To meet the demands of daily living, each function has a specific purpose.

2.2.3 [bookmark: bookmark151][bookmark: bookmark149][bookmark: bookmark150][bookmark: bookmark152][bookmark: _Toc167981952]Relationship between culture and language
Language and culture are ways of living together as a society that have been passed down through generations and kept alive through public memory and social behaviors. Being more cognizant of one's own culture enables one to better 
______________
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comprehend and accept practices that differ from one's own (Jabbarova, 2020)[13].
In international relations, misunderstandings between non-native speakers and native speakers might arise due to cultural differences. There are millions of people that travel every year, and they all rely on various forms of communication. In addition to learning the language, they need to be culturally sensitive.
The gaps in our understanding of a foreign culture can be filled up through cross-cultural research. In international interaction, a native speaker of a language conveys the worldview, mindset, and attitude of that language to others; however, the reverse is not true.Although the relationship between culture and language was established 30 years ago in the theoretical works of linguists, the practical implementation began 10 - 20 years later and is still an ongoing process, otherwise this thesis would not exist at all. Numerous studies since the link between language and culture was established show that interest in language learning has increased with the introduction of culture in teaching. Culture provides students with a reason to become interested in their chosen language and gives meaning to their research. By studying other languages, students gain knowledge and understanding of cultures; students cannot master a language until they know and study the cultural environment that the language uses (Zebokhon, 2023)[14].
Speaking of the influence of language on culture, it is worth noting that language is formed to represent our ideas or concepts; they can change depending on which elements of the culture are dominant at the moment. Whenever a language expands, the culture changes. The obvious advantage of human language as a learned symbolic communication system is that it has infinite flexibility. This shows that the meaning of the word can be changed, but at the same time creates a new symbolism.
As you know, the culture of the United States consists of many different cultures and languages. Each of these distinct cultures influences the formation 
________________
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and reinterpretation of American culture. American speech is updated daily with many new words. For example, Long time no see. This grammatically incorrect, but nevertheless fixed, English expression, which is used as a greeting by people who have not seen each other for a long time, has its origin in Chinese.
[bookmark: bookmark153][bookmark: bookmark154][bookmark: bookmark155]Culture, as a system of taught beliefs, values, and conventions among a people, has an impact on language. Culture can be broadly defined in terms of religion, race, gender, nationality, handicap, and sexual orientation 
(Ishmuradovich, 2022)[15].
The way people speak and act is shaped by their culture, which in turn affects their values and habits. A society's culture can shift in response to its language, highlighting the importance of cultural awareness in the pursuit of language proficiency. Whenever they are not relevant to modern culture, some terms from the past persist. New terms emerge as they become associated with specific cultural practices. The slang terms our parents used probably weren't the same as those that we use now. There are typically distinct "pop languages" from one era to the next. Television, politics, and music have a significant impact on these languages, which in turn give rise to its own cultural movement.
[bookmark: _Toc167981953]

















________________
15Linguocultural features of folk proverbs in the english and uzbek languages and phraseology, Current Research Journal of Philological Sciences, U.N. Ishmuradovich, 2022

SUMMARY OF THE CHAPTER II
Cultural differences and similarities, as well as their interplay, are the focus of this chapter. 
	Evidently, language is fundamental to the growth, maintenance, and transmission of both culture and language, that in turn enable us to communicate by preserving meanings and experiences. Some scientists even go so far as to overstate the importance of language in communication.
The connection between language and culture is widely acknowledged. One way of looking at language is as a verbal manifestation of culture. Culture from English-speaking countries is a major influence on how people acquire the language. How we think and what we value are both shaped by the languages we speak. Due to its role in communicating cultural norms and environmental details, the majority of scientists agree that language is an integral component of human culture. 
The purpose of language is to communicate ideas and facts, as already stated. Greeting people, leading religious services, etc. are only a few of the many more functions of the language. 
1. People mostly communicate through language.
2. The history and personality of a people are both reflected in their language. As a result, this influences cultural norms and personal development. 
3. Language enables the development and dissemination of cultural practices, the maintenance of social cohesiveness, and the efficient administration of social groups. 
Furthermore, we brought up the point that it is impossible to think like a natural speaker of a foreign language if you are ignorant of that language's culture, mindset, traditions, and customs. Linguists and philosophers tend to disagree with language determinism. Proponents of this view contend that interlingual understanding is impossible if language is the exclusive determinant of mind and no thoughts exist apart from language.

[bookmark: bookmark161][bookmark: bookmark159][bookmark: bookmark160][bookmark: bookmark162][bookmark: _Toc167981954]CHAPTER III. LINGUISTIC AND CULTURAL ASPECTS OF PHRASEOLOGICAL UNITS AS AN OBJECT OF TRANSLATION
3.1 Translation of cultural features
[bookmark: bookmark165][bookmark: bookmark163][bookmark: bookmark164][bookmark: bookmark166]Scholars have a significant challenge when it comes to translation: bridging cultural gaps in understanding. Language was the exclusive focus of translation for quite some time. However, when you translate, what you really do is swap out parts of text from one language for their equivalents in another. For theorists, the equivalency problem is a hot subject. The broad word for the process of transferring ideas and concepts from one language (the source) to another (the target), whether verbally or in writing, is translation.
A translator has to contend with hundreds of phraseological units and culturally limited words that are firmly embedded in the culture. Temporary employment, occupations, roles, foods, drinks, parts of society, etc. were among the cultural sectors listed by Wiene and Darbelne in 1958[16]. Measurements, money, organizations, apparel, etc. are all topics that Catford covers. All of these things make different cultures unique and make translating phraseological units more difficult. This is why there is a wide range of views regarding the feasibility of translating them. On both sides, there have been constant demands. Some see the Tower of Babel tale as a precursor to translation, while others see it as a prophecy that translation would always fail. 
Translation is impossible, according to Sapir and Whorf's theory, because different languages have different ways of organizing reality. Linguistic concerns are at the heart of the arguments against translation.
We can, for instance, compare the various language renderings of the color scheme. There are usually no more than five or seven color terms used in most phraseological units. However, while Hebrew does have distinct words for red, white, and black, the color blue does not have its own word. On the contrary, green and yellow are both referred to by a single word. 
_____________________
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Only four colors are used in the Rhodesian language. 
The fact that languages are not symmetrical is another reason why translation is impossible. The Argentinean phrase for horse hide has 200 different variants, the Eskimo word for snow has 30, and the Arabic word for camel has numerous synonyms. 
Because there is poetry with indecipherable connotations and stylistic elements, scholars like R. Jacobson and B. Croce have argued that translation is impossible. 
It is important to remember that translation has consistently offered numerous chances to discuss cultural differences, procedures of cultural transmission, areas of production of culture, and untranslatable or incompatible elements, among other things. This is true for any observation regarding the translation of elements of culture. Put another way, when we translate, what we really mean is that our own culture is conveyed to other countries' cultures. The structuralist view holds that language serves primarily as a medium of interpersonal communication, and that every culture has its own unique language. Consequently, according to Humboldt, every group discusses its own ideas and concepts, drawing on its own body of knowledge and perspective on the cosmos. Culture, then, is a people's unspoken sense of who they are. Additionally, he points out that phraseological units are not interchangeable. As an example, the Russian term "udal" means more than just courage; it also means uncontrolled and dashing courage, which is a combination of self-love and the expansive Russian space. Hence, the English word courage and the Russian word "udal" are not synonyms. The English phrase "to buy a pig in a poke" has cultural meanings due to its historical context, which is a unit of phraseology.
Piglets were sold in sacks throughout the Middle Ages because it was more convenient. There is a change in the Russian equivalent. The saying "buy a poke cat" has its roots in the Middle Ages as well, specifically in the practice of con artists offering cats for sale as hares or rabbits.
In the field of cultural studies, two currents have emerged. Scientists, on the one hand, seek to understand the nature and scope of current studies, the methods used, the context in which certain approaches are being employed, and potential future research directions for cultural studies as a whole. Thus, culture is not something that can be studied using scientific methods. Since translation efforts form the backbone of culture and new texts are necessary for cultural improvement, Peeter also centers his attention on the connection between translation and culture.
Among the most defining and impactful aspects in human communication are culture and translation, which become apparent when one examines the interplay between culture as well as language and culture and translation. 
Many people have something to say regarding how culture and language interact with one another. While the majority of theories acknowledge these ideas' importance, a minority maintains that they are meaningless. 
3.2 [bookmark: _Toc167981955]Translation of phraseological units: problems and strategy
The vast majority of languages have a substantial number of phraseological units, which are an essential component of any language. The difficulties in comprehending and translating these expressions stem from the fact that their meaning is deeper than the surface meanings of the words that comprise them.
Finding the appropriate translation for idiomatic pairs across languages can be a challenging task, and translators who are well-versed in both cultures and languages are well-equipped for the challenge. This is especially true when it comes to fixed expressions (FE) and other linguistic constructions that are difficult to literal translate. While one group of speakers of a given language may have no trouble grasping an expression's meaning, speakers of a different language may find it entirely baffling, confusing, or even delusional. This is because different languages use entirely different expressions to express essentially the same ideas. This is due to the fact that there are aspects of every language that are unique to its culture and which cannot be transferred to any other language. Furthermore, the process of comprehending and translating phrases from one language to another is facilitated by certain disparities in characteristics such as religion, physical location, differing ideologies, mentalities, and socioeconomic classes among languages and societies. Because of this, two major issues have arisen: 
1) recreating sets of fixed expressions and FE from one language into another that convey the same ideas as the original 
2) determining the significance of FE and constant expressions in a certain language.
This research intends to examine the challenges that develop when attempting to comprehend or translate phraseological units between languages. In an effort to declare to readers as well as translations of such units a pseudo-service listing of actual challenges, we attempted to show the challenges and solutions about this occurrence. Concurrently, Mona Baker's categorization of challenges and tactics for translating idiomatic phrases "Word-level Equivalence" made reference to a few pseudo-descriptive categories of tactics and solutions that aid in problem adaptation.
The study aims to provide readers and translators of PHE with ideas for interpreting these concepts by considering these two groups and subclasses within each.
Scholars like Newmark, Fernando, as well as Gottlieb have derived numerous findings on the linguistic representation of phraseological units.

[bookmark: bookmark167][bookmark: bookmark168][bookmark: bookmark169][bookmark: _Toc167981956]3.2.1 Difficulties in translating phraseological units
Baker divides the situations when the FE could be misunderstood under two categories:
2) a phraseological unit in one language may have an almost identical counterpart in another 
1) certain idioms are deceptive.
It could seem the same at first look, yet its meaning could be totally different. Rather from being associated with translation, the issues raised in the previous section pertained to idioms and fixed expressions and how to understand them.
Actually, translating a phraseological unit is more difficult than interpreting it, according to any translator. Furthermore, just as we cannot extract the meaning of PHE from its constituent words, we also cannot achieve the same result by merely substituting a literal element of the translated language for an element of the original. In particular, there are several fundamental issues with the way the concept of "Equivalence" is being defined.
It appears that some sociolinguistic elements play a role. Some FEs, for instance, may have culturally directed or -specific components. Because the two languages have distinct cultural and semantic subsystems, it can be challenging to discover suitable translations into the target language of expressions that express culturally sensitive ideas in the original language.
There are four main types of problems in translating phraseological units:
1) The target language does not have a word or phrase that is directly comparable to a fixed expression (FE).
The world seems differently to those who speak other languages. That example, whereas a single word can convey an entire meaning in one language, multiple linguistic units, like phraseological units or explanatory sentences, are required in another language to do the same task.
Words with specific attribute values or phraseological units with ambiguous meanings are examples of culturally specific elements most often seen in this way. In such a situation, Baker draws the conclusion that an appropriate translation between languages should always be expected. 
2) Even though the target language may contain a word for "fixed expression" (FE), the meaning of the statement in its original context might change.
This indicates that the element in the target language is a literal translation of the element in the source language, but their pragmatic functioning are different. These phraseological units wind up becoming "false friends" because of this. Therefore, although they have different meanings, the forms "enter by the nose" and "to lead by the nose" are identical. Meaning "to totally subjugate someone" and "enter by the nose" meaning "deceive," respectively, "to lead by the nose" is a metaphor for authoritative leadership.
Phraseological units that signify "to deceive" and "to throw dust in the eyes" (meaning "to fill yourself with a price, to brag") are likewise similar. Perhaps the connotative aspects of their semantics explain why these phraseological components differ from one another.
Another thing is that certain FE can signify both good and bad things; for instance, "to save one's skin" might indicate something bad. He has second thoughts about pursuing the Deathly Hallows and horcruxes, saving his own skin, or carrying on the 'good work,' and he fights with misgivings over which path to take.
3) The original text displays both the literal and colloquial uses of FE.
The use of metaphorical and literal interpretations of phraseological units by some writers makes translation even more challenging.
In the context of cookery, for instance, "half-baked" can indicate either "half-done" or "raw work," the latter of which is the more common idiomatic meaning.
4) FE usage in written speech in and of itself, with possible differences in context and frequency between the source and target languages.
There are certain "rhetorical" patterns that are unique to each language. There is a difference between these rhetorical features of languages. As an example, one language may have a very differentiated system of written and spoken speech, with the former being considered more formal, and the latter having a high number of tribute markers in its pronominal system, all serving as rhetorical vehicles (Xudoyorova, 2021)[17].
___________________
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Being a good translator is no easy feat. Translators need to be exceptionally attuned to the rhetorical subtleties of the target language in order to accurately convey idioms. This leads us to the conclusion that while some languages do make extensive use of FE in both formal and informal settings, this is by no means universal.
We are also compelled to think about the equivalency problem when we translate phraseological units. When two languages share idiomatic idioms that mean "evasion," then when one phraseological unit is translated into another, a new one is added (Xudoyorova, 2021)[18]. The phraseological unit's function, rather than the linguistic components or equivalent or similar images present in the phrase, is the basis for this substitution. The term that has the same function in the culture of the target language takes the place of the original phrase in the source language during translation.
The idea that translation is a semiotic alteration is ignored by Dagut's division between "translation" and "reproduction" and by Catford's division between "literal" and "free" translation. According to Popovich, there are four distinct kinds of translation equivalence:
1. When the source and target languages are linguistically identical, as in a word-for-word translation, this is called linguistic equivalence.
2. According to Bogdan Popovich, there is a higher category than lexical equivalence, and that is paradigmatic equivalence, which occurs when "elements of the paradigmatic expressive axis," or aspects of grammar, are equivalent.
4. When there is a formal equivalence of the syntagmatic text, which means that its structure is identical.
Formal and dynamic equivalence are defined differently by translation theorist and dynamic equivalence theory inventor Eugene Nayda.
The emphasis in formal equivalence is on the communication, not its structure or substance, but the message itself. Verifying that the idea and the
___________________
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sentence are identical is your primary goal in this translation. This translation is referred to as "subscript" by Nayda. The goal is to make sure the reader gets the most out of it.
One premise of dynamic equivalence is that the relationship between the translated text and the reader should remain unchanged from the original text to its destination. This is known as the analogous effect.
Translating phraseological turns demonstrates that there is more to translation than just swapping out words and phrases from one language to another. In fact, in order to reach Popovich's desired "expressive identity" between the source and target texts, it may be necessary to remove some of the most important linguistic features of the original text. However, difficulties in defining the precise level of equivalent become apparent the moment the translator departs from near linguistic equivalence (Xudoyorova, 2021)[19].
Translation studies, according to Albrecht Neubert, are two distinct things: processes and products. Specifically, he says that the theory of equivalence relations—which is understandable for both static and dynamic models—represents the "missing link" between the two halves of a comprehensive theory of translation.
It is important to address the equivalency problem, a word that is both used and misused in translation. Both Noubert and Raymond van den Broek are correct in stating that a theory of equivalence relations is necessary. He claims that the exact mathematical definition of equivalency is a big roadblock to its application in translation theory and criticizes the term's overuse in translation studies (Xudoyorova, 2021)[20].
As a pattern of language, word combinations are quite malleable, allowing for a wide range of possible forms. Nevertheless, units of phraseology are exempt from this. Also, although a word's meaning is frequently dependent on its collocation, we can nevertheless say that the term in issue has its own meaning in 
___________________
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a particular collocation.
When compared to more fluid and clear expressions, idioms and fixed expressions rank last. Solidified language samples generally transmit values inferred from their separate components and enable minimum alteration in form.

3.2.2 [bookmark: bookmark180][bookmark: bookmark178][bookmark: bookmark179][bookmark: bookmark181][bookmark: _Toc167981957]Translation of phraseological units: strategy
There are many scholars suggesting some pseudo-descriptive strategies that help you translate phraseological units.
Gottlieb states that if the translator considers the original structure and element of the source text important for the formulation of the translation, then he should convey this to the reader. This means that the idiom will not always be translated exactly as an idiom; in some cases, some modulations will occur. The origin of such "changes" includes some sociolinguistic, stylistic, grammatical and, finally, semantic factors that sometimes lead to the fact that a phraseological unit does not look like one (Nurutdinova et al., 2021)[21].
Gottlieb suggests two possible strategies for cases where the translator cannot adhere to the original text.
First, you need to focus on the meaning of the original test. In this case, the translator chooses a stylistic commitment, recreating the verbal atmosphere of the original.
Second, focus on the intended impact on the reader. The translator chooses a conceptual commitment aimed at adapting the source text to a new communicative situation (Nurutdinova et al., 2021)[22].
Although there are some difficulties in the process of translating phraseological units and fixed expressions, on the other hand, there are also some strategies that help you overcome possible difficulties. There are four points of the strategy for solving the above problems:
_________________
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1) [bookmark: bookmark182]Use of a phraseological unit of similar meaning and form.
In this case, the unit conveys exactly the same meaning using the same equivalent lexical units. But such a match is not always achieved. It should be mentioned here that the more these two cultures are identical to each other, the more cases of such equivalents occur. Conversely, if these two cultures are not similar to each other, and there are clear cultural differences between them, then the possibility of creating such equivalents for idiomatic expressions decreases. 
The cultures of these two languages cannot be called identical, but, despite this, they have absolutely similar phraseological units.
2) [bookmark: bookmark183]Use of a phraseological unit with a similar meaning but different form.
This means that a phraseological unit or fixed expression in the target language has a meaning similar in meaning to the phraseological unit or expression in the original language, but consists of different lexical units. This means that lexical units of phraseological units in the original language are not included in the translation language; instead, a semantic equivalent is provided.
For example, the English expression when hell freezes and the Russian expression "when cancer whistles on the mountain" use different lexical elements to express more or less the same idea.
3) [bookmark: bookmark184]Descriptive translation.
This is by far the most common way to translate phraseological units when there are no matches in the target language or when it is inappropriate to use an idiomatic language in the target text due to differences in stylistic preferences. The first proof for this category is seen in the case of the English idiom as artful/ crafty as a wagon-load/ barrel of monkeys (lit. inventive as a cart / barrel with monkeys) - very inventive, for which there is no equivalent in Russian. It is also impractical to use an idiomatic language for such a case, so the translator must paraphrase the general meaning of the idiom and use it in a non-idiomatic form.
"That night, as he was looking at his brother in bed, he noticed that the root of the problem was that he was very cunning, and that Sir Buxton had made a huge mistake in trying to deal with this insidious mind."
It is worth noting that some idioms can make a "loss" in some specific features of their connotative meanings by being paraphrased.
4) [bookmark: bookmark185]Translation using the omission technique.
This means that the phraseology is completely removed, because the translation language does not have a close match, its meaning cannot be paraphrased, or it happens for stylistic reasons. This strategy is mainly implemented at the paragraph or sentence level. The reason for this phenomenon is that when an idiomatic expression is omitted, the meaning is almost always lost. To compensate for this loss, it is necessary to mention some additional words in some parts of the sentence or paragraph where an omission was made (Nurutdinova et al., 2021)[23].
In this regard, and considering the discussion of "compensation", it should be noted that one can either omit or downplay a feature, such as idiomaticity in the source text, and introduce it elsewhere in the translated text. This strategy is not limited to idiomatics or fixed expressions and can be used to make up for any loss, meaning, emotional power, or stylistic effect that cannot be replicated directly at a given point in the translated text. In this case, the target text will be less "foreign".
In other words, the way in which a PHE or a fixed expression can be translated into another language depends on many factors. Issues of style, register, and rhetorical effect should also be considered. In addition, Roger Flavell warns translators against the unconscious desire of most translators to search for idioms in the language of the receptor.
3.2.3 [bookmark: bookmark188][bookmark: _Toc167981958][bookmark: bookmark186][bookmark: bookmark187][bookmark: bookmark189]Analysis of the translation of phraseological units
To clearly consider the techniques and means of translating phraseological units, we will analyze the example of the work of Margaret Mitchell "Gone with
_________________
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 the Wind". The work of this writer is a vivid example of the practical use of idioms and phraseological units in the English language.
The phraseological unit Gone With the Wind became very common after the publication of this work, and means "disappeared without a trace", which means the civilization of the American South that disappeared without a trace during the Civil War.
Phraseological units, as you know, express common beliefs, beliefs inherent in all native speakers. The system of images fixed in these units in any language serves as a kind of "container" for the accumulation of the worldview and is associated with the material, social or spiritual culture of a given linguistic community, and therefore can demonstrate its cultural and national experience and traditions, for example:
"Yes, Governor Brown's favorites will finally have to get a whiff of gunpowder, and it seems to me that this will be a big surprise for many of them".
"She married Charles and made all the gossips in the neighborhood bite their tongues, but what did it matter now? Once it had seemed very important to her, but now it had lost all value in her eyes. Oh, what a pang of regret she felt! She had often heard the saying, "I'll swallow a toad just to annoy others," but only now did she fully understand the meaning of these words".
Moving a phraseological unit from one speech environment to another, in an "unusual" speech environment, contributes to the fact that it undergoes certain semantic and stylistic changes. As a result, there is a contradiction, a contrast between its lexical and semantic content and the context in which it is included, which leads to a violation of the stylistic unity of the content and can be used by the author to express various emotionally expressive and evaluative functions, for example:
But Ellen's instructions had done their work, and she lowered her eyes modestly out of habit, and automatically muttered the appropriate words for the occasion:
· [bookmark: bookmark190]Mr. Hamilton, I certainly appreciate the honor you have done me.
you did me the favor of asking me to be your wife, but this is such a surprise to me that I really do not know what to say to you.
It was an elegant way to keep the suitor off the hook without hurting his ego, and Charles took the bait with the zeal of a neophyte.
· [bookmark: bookmark191]I'm willing to wait forever!"
"But I kept my mouth shut - I didn't say anything, even though I saw what you were doing when you sold bad wood for good, and lied to more than one of the wood dealers, and rode all sorts of bad negroes on their own for bait" 
In this case, it should be noted not only the skill of the author himself, but also the deep knowledge of the English language by the translator, who was able to explicate not only the semantic adequacy of the original, but also to present with adequate expression the features, beauty and imagery of the dialect language spoken by a simple woman.
The analysis shows that if the first three methods are relatively easy and understandable, the fourth requires a lot of effort from the translator. Many phraseological units that appear every day do not find an equivalent in the translation language, so you have to do a huge job using all sorts of dictionaries of idioms or even slang. Based on the above, it can be noted that for successful translation of stable units, it is not enough to know only English since phraseology is an extremely complex phenomenon, the study of which requires its own research method, as well as the use of data from other sciences-lexicology, grammar, stylistics, phonetics, language history, history and philosophy.
[bookmark: bookmark192][bookmark: bookmark193][bookmark: bookmark194][bookmark: _Toc167981959]SUMMARY OF THE CHAPTER III
This chapter was devoted to the study of expressive-evaluative functions of phraseological units in the language of literary texts of the novel "Gone with the Wind" by M. Mitchell and its translations into Russian as one of the ways to express the implicit meaning of an utterance.
[bookmark: _GoBack]An analysis of the literary texts of M. Mitchell's novel Gone with the Wind and its translations into Russian allows us to note that the genetic community and long-term contacts of the two peoples served to form many similar features in the phraseological units of English.
A particularly strong presence of national and cultural semantics, which reflects, captures and transmits from generation to generation the features of the English, is noted in such stable in their composition and structure units of the language. Therefore, the comparative study of phraseological units in order to find out their correspondences and differences in English is important both in theoretical and practical terms.
Translation of phraseological expressions from English into Russian is known to cause certain difficulties due to their semantic integrity and complexity. A literal translation of a phraseological expression often distorts the meaning of the utterance.
On the example of the considered phraseological units, you can clearly represent the whole variety of modern phraseological units. Thanks to works of literature from all over the world, modern English has a myriad of phraseological units. These examples show that their translation is very difficult for a linguist.



[bookmark: bookmark195][bookmark: bookmark196][bookmark: bookmark197][bookmark: _Toc167981960]CONCLUSION
Linguistic and cultural analysis revealed that culture and language are closely related to each other. Language embodies and conveys culture. Diversity in the use of language in culture is created by different points of view. Learning a second language is often intertwined with learning its culture.
Cultural study helps us discover that there are many ways to view the world. Understanding the relationship between culture and linguistics helps us develop strategies for learning about it. To achieve a true linguistic understanding, culture and language must be studied together. After all, the more cultural concepts we learn, the more linguistic knowledge we gain.
Many examples have illustrated the important roles of sociolinguistic and cultural aspects, proving that the more identical both cultures and their languages are, the easier the process of translating phraseological expressions becomes.
Another key concept is the presence of some difficulties regarding the translation of phraseological units. Four issues were mentioned: 
1) phraseological units may not have an equivalent;
2) phraseological units may have a similar copy, but with different meanings; 
3) phraseological units can be used simultaneously in both literal and idiomatic senses; and 
4) the contexts in which phraseological units can be used differ.
It has been shown that there is no specific way to deal with the translation of idiomatic expressions, but there are some strategies that help you make a high-quality translation.
[bookmark: _Toc167981961][bookmark: bookmark201][bookmark: bookmark206]REFERENCES:
Alieva, N. (2022). The Use of New Phraseological Units and Collocations in the Language. Central Asian Journal of Literature, Philosophy and Culture, 3(11), 66-72.
Chulanova, H., & Vnuchkova, V. (2023). English phraseological units as representatives of national and cultural specificity. Philological Treatises, 15(2), 39-44.
Ishmuradovich, U. N. (2022). LINGUOCULTURAL FEATURES OF FOLK PROVERBS IN THE ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES AND PHRASEOLOGY. CURRENT RESEARCH JOURNAL OF PHILOLOGICAL SCIENCES, 3(05), 93-98.
Jabbarova, A. (2020). LINGUOCULTURAL STUDY OF PHRASEOLOGICAL UNITS. Архив Научных Публикаций JSPI.
Kirvalidze, N., & Samnidze, N. (2022). Linguo-Cultural Basis and Strategies of Teaching English Phraseology to Language2 Students at Higher Schools. Studies in Literature and Language, 24(3), 39-45.
Madina, M. (2020). Linguo-cognitive and linguo-cultural analysis of the English phraseological units with the fire component. Бюллетень науки и практики, 6(4), 532-535.
Mahmuddibirovna, K. D. (2021). LINGUO-CULTUROLOGICAL RESEARCH OF THE ENGLISH AND RUSSIAN PHRASEOLOGICAL UNITS IN BUSINESS DISCOURSE. Балтийский гуманитарный журнал, 10(1 (34)), 393-397.
Nurutdinova, A. R., Sheinina, D. P., Gagarina, V. R., & Yousaf, M. (2021). Linguocultural specifity of phraseological units in the process of teaching languages. EntreLínguas, 7(1), 126-134.
Sadikova, S. (2020). Reflection Of Lingvoculturological Peculiarities In Phrases. Mental Enlightenment Scientific-Methodological Journal, 01-10.
Saidova, Z. K. (2023). PROBLEMS OF LINGUO-CULTURAL ANALYSIS OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES. Finland International Scientific Journal of Education, Social Science & Humanities, 11(2), 700-707.
Salimzanova, D. A., Evgrafova, O. G., Sahapova, F. K., & Khuzin, I. R. (2021). Cultural Connotations in the Meaning of Phraseological Units in the Linguocultural Context. Глобальный научный потенциал, (3), 222-225.
Ugli, A. Z. N. (2020). Linguocultural approach to the study of phraseologisms. Архивариус, (2 (47)), 60-62.
Xudoyorova, S. (2021). English and uzbek toponymic phraseological units: Linguocultural and historical aspects. International Journal of Linguistics, Literature and Culture, 7(4), 201-208.
Zebokhon, O. (2023). LINGUOCULTURAL FEATURES OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH SEMANTICS OF HUMAN CHARACTER AS AN EFFECTIVE MEANS OF TEACHING ENGLISH. Innovations in Technology and Science Education, 2(8), 1205-1213.
Худаярова, С. Т. (2021). THEORETICAL BASIS OF COMPARATIVE STUDY OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE LINGUACULTURAL ASPECT. МЕЖДУНАРОДНЫЙ ЖУРНАЛ ИСКУССТВО СЛОВА, 4(5).

